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	ГЛАВА ПЕРВАЯ

	 

	Вечерние тени плясали по больничным коридорам, пока Наталия с тихой решимостью выполняла свои обязанности. День выдался долгим, и мерцающий свет люминесцентных ламп над головой резал глаза. Ноги тоже ныли — впрочем, ничего нового. Она уже четыре года работала медсестрой, из смены в смену проходя одни и те же коридоры. Казалось бы, организм привык к бесконечной ходьбе туда-сюда, но с ногами было что-то особенное: они просто всегда настаивали на том, чтобы болеть.

	Наталия только что закончила обход, убедившись, что пациенты устроены и готовы ко сну. Настроение у неё было слегка раздражённое: смена уже закончилась, она собиралась домой, как вдруг из отделения пришло сообщение: Мне нужно увидеться с вами в моём кабинете как можно скорее. Именно это ей написал доктор Мэттьюс, а Наталия знала: Мэттьюс обычно не употребляет «как можно скорее», если дело не действительно срочное. Так и завершилась её смена в ту ночь — вместо того чтобы уйти, она поспешила выяснить, что ему понадобилось. Формально она уже не работала: сообщение пришло через две минуты после того, как она отметилась на выход. Но если доктор Мэттьюс — уважаемый врач, известный своей железной преданностью делу, — всё ещё сидел в кабинете, писал сообщения и пользовался выражениями вроде «как можно скорее», значит, это и правда важно.

	Наталия даже поиграла с мыслью просто не отвечать. Всё-таки время уже позднее, смена окончена. Если она промолчит, Мэттьюс наверняка попросит кого-нибудь другого.

	Но вот в том-то и дело — Мэттьюс почти никогда не просил помощи у других. Его очень уважали, и врачом он был уже лет двадцать. Для многих он был человеком-оркестром, тем, кто предпочитает делать всё сам, если только не возникает абсолютной необходимости. Так что если доктор Мэттьюс просил о помощи, Наталия понимала: дело не терпит отлагательств. А если она сможет помочь человеку с таким послужным списком… что ж, для неё это могло обернуться только хорошим в дальнейшем.

	С ощущением срочности Наталия, шагая по коридору, набрала доктора Мэттьюса на телефоне, устало переставляя ноги. Она знала, что он не ответит, но также знала: вызов сорвётся и уйдёт на его пейджер, который он всегда держал пристёгнутым к карману халата.

	Неудивительно, что ответа она не получила. Если и вправду случилось что-то срочное, времени на разговор у него бы не было. Поэтому она торопливо прошла по коридору и поднялась на третий этаж на лифте для персонала — туда, где он её и ждал. По пути ей попались несколько ночных медсестёр, только начинавших смену. Она мало кого из них знала, но достаточно, чтобы обменяться короткими кивками на ходу. Наверняка они думали, какие такие «звёздочки» она пытается заработать, оставаясь после смены и стараясь сверх меры.

	Добравшись до третьего этажа, она направилась прямо к посту медсестёр. За стойкой сидели две женщины, обе потягивали напитки из стаканов «Старбакса».

	— Вы случайно не знаете, где доктор Мэттьюс?

	Обе покачали головами.

	— В такой час, я бы подумала, он в кабинете. А если не там, то, может, проверяет пациента в триста шестой. По записям здесь видно: если сегодня ночью не станет лучше, завтра его снова отправят в реанимацию.

	Наталия кивнула и начала поиски с палаты 306. Она вошла тихо, но доктора Мэттьюса там не оказалось. Она даже обрадовалась, что пациент, похоже, дремлет: ей совсем не хотелось ничего объяснять.

	Чёрт, Мэттьюс…надеюсь, это того стоит, — подумала она, снова заходя в лифт. На этот раз она поднялась на четвёртый этаж, где располагались кабинеты подавляющего большинства врачей-ветеранов.

	Молча она шла по ярко освещённому коридору к кабинету доктора Мэттьюса. С каждым шагом воздух будто тяжёлел, а в груди оседало необъяснимое беспокойство. Мэттьюс… у себя в кабинете… о чём это может быть? Насколько ей было известно, все пациенты в её отделении были в более-менее приличном состоянии. Зачем ему понадобилось встречаться с ней?

	Когда она подошла к двери, сердце забилось быстрее, и странное предчувствие беды накрыло её с головой. Она постучала — ответа не было. Подождала несколько секунд, постучала снова и затем взялась за ручку. Ручка повернулась, дверь подалась. Она медленно приоткрыла её, не желая врываться без предупреждения — вдруг он задремал или разговаривает по телефону.

	— Доктор Мэттьюс?

	С опаской толкнув дверь, медсестра Эллисон почувствовала, как голос застрял у неё в горле, подавив слова. Глаза расширились — она изо всех сил пыталась понять, что видит.

	Доктор Мэттьюс лежал на полу без признаков жизни. Кровь была повсюду: на теле, на полу, на столе, на спинке его кожаного кресла. В комнате виднелись следы ожесточённой борьбы: бумаги разлетелись по всему кабинету, несколько книг упали с полки за столом.

	Мысли Наталии заметались, пытаясь вместить немыслимое. Сколько времени прошло после того, как он связался с ней? Кровь была густая и ещё влажная. Что бы здесь ни случилось, это произошло совсем недавно.

	Она быстро взяла себя в руки и потянулась к телефону на столе доктора Мэттьюса, отчаянно пытаясь позвать на помощь. Дрожащие пальцы неловко шарили по трубке. Её взгляд был прикован к безжизненному телу всего в нескольких сантиметрах. Крови было так много…

	Ещё до того, как кто-то ответил, Наталия закричала. Всё вскипело разом, и крик вырвался сам собой, будто ниоткуда. Иного ответа на такое жуткое зрелище и быть не могло.

	Снаружи, в коридоре, раздалось эхо шагов — они приближались с каждой секундой. Паника готова была накрыть Наталию, и пока в ухе гудели длинные гудки вызова в Службу экстренной помощи внизу, она наконец сумела отвести взгляд от этого кошмара.

	На другом конце ответили, но она вдруг поняла, что не может выговорить ни слова. Она могла только кричать, и в какой-то момент ощутила, что в комнате уже есть кто-то ещё: у неё забрали трубку и оттеснили её подальше от мёртвого тела. И от крови. Так много крови…

	 


ГЛАВА ВТОРАЯ

	 

	Ей отвели от восьми до двенадцати месяцев. А если в ближайшие две-три недели она решится начать химиотерапию, то, возможно, проживёт до трёх лет. Врачи, казалось, не хотели называть никаких точных сроков. Рэйчел знала одно: между восемью месяцами и тремя годами — пропасть. Но она также знала, что химиотерапия делает с людьми. Стоят ли эти дополнительные два года того, чтобы жить, если всё это время придётся то и дело оказываться в больнице, блевать, терять волосы и медленно угасать?

	Она не знала. Но это были решения, с которыми ей очень скоро придётся столкнуться.

	Прошло пять недель с тех пор, как врач подтвердил её страхи. Опухоль перестала отвечать на лекарство, на которое все так надеялись. Мало того — казалось, она даже растёт. Скорость роста пока не была такой, чтобы беспокоиться прямо сейчас. Доктор Эмерсон уверял, что это не какой-то особый случай, когда она может свалиться замертво в любой день. Это было образование, за которым можно наблюдать и которое можно попытаться подавить химиотерапией.

	Рейчел изо всех сил старалась об этом не думать. Да, это и правда стало её нынешней реальностью, но позволять ей захватывать разум каждый час каждого дня было пыткой. Получив новости, она со всеми была откровенна. Рассказала бабушке Тейт и Пейдж. Рассказала Джеку и даже директору Андерсону. Все знали, и больше не нужно было ходить кругами. Теперь это была её жизнь, и ей просто приходилось смотреть ей в лицо.

	Держаться бодро было трудно, хотя рядом с Пейдж она старалась как могла. Пейдж начала задавать массу вопросов о рае, загробной жизни и о том, что на самом деле происходит с людьми, когда они умирают. Рейчел, никогда не отличавшаяся особой религиозностью, пыталась отвечать. Самый простой и честный ответ был: наверняка не знает никто.

	— Но рай ведь звучит хорошо, правда? — спросила как-то вечером Пейдж, когда они обнимались перед сном.

	— Звучит, — ответила Рейчел. — И, может быть, это настоящее место. Просто я не могу знать наверняка. Никто не может, пока… ну, пока его уже нет здесь.

	— И правда звучит хорошо. Золотые улицы и никакой боли. Думаю, ты туда попадёшь.

	Рейчел поцеловала Пейдж в макушку и спросила:

	— А откуда ты так много знаешь про рай?

	— От бабушки Тейт. Она тоже думает, что это настоящее место.

	К сожалению, это был самый глубокий разговор о том, что может случиться после её ухода, который Рейчел провела со своей дочерью. Она часто думала об этом, проводя бо́льшую часть дней на террасе — сидя и глядя в глубину заднего двора. И обнаруживала, что ей, по правде говоря, всё равно, так или иначе. Хотя, если уж быть честной, если всё, что вкладывается в библейское представление о рае, правда, то она, скорее всего, туда не попадёт — из-за отсутствия отношений с Богом и всего такого.

	Ещё одна вещь, в которой она не уверена. А когда опухоль медленно захватывает голову, ей нужно меньше причин для тревоги.

	Сейчас она сидела в кресле-качалке на задней террасе. Осень только начинала вступать в свои права, и Пейдж с бабушкой Тейт были внизу, во дворе, собирая то, что, вероятно, окажется последней партией огурцов с грядки в замкнутом садике, который Рейчел сделала примерно два месяца назад. Пока они срывали огурцы с плетей, Рейчел вновь возвращалась к тому, о чём они с бабушкой Тейт вскользь говорили два дня назад.

	Если она всё-таки решится на химиотерапию, возможно, стоит подумать о том, чтобы нанять кого-то для домашнего обучения Пейдж. Какое бы время у Рейчел ни оставалось, она хотела проводить с дочерью как можно больше. Она просто не знала, стоит ли переворачивать её учёбу. Пейдж переходила в четвёртый класс и всегда приносила отличные оценки. Рейчел невольно задавалась вопросом, как повлияет на это ближайший год или около того.

	Был ещё один нависший вопрос, который они с бабушкой Тейт тоже обсуждали, — но он был слишком тяжёлым, чтобы о нём думать. Пока нет. Сначала она решит, соглашаться ли на химиотерапию… а потом придут более трудные решения. Потому что печальная правда была в том, что если она умрёт, оба родителя Пейдж окажутся мертвы. И хотя бабушка Тейт уже с энтузиазмом говорила, что вырастит Пейдж, если до этого дойдёт, никто не мог гарантировать, сколько бабушке Тейт осталось. Да, она победила рак и, судя по последнему медицинскому осмотру, для женщины, которая только что перешагнула семидесятилетний рубеж, была в очень хорошем здоровье.

	Оттолкнув эту мысль, как ей казалось, уже в тысячный раз, Рейчел увидела, как Пейдж помчалась вверх по ступенькам на террасу.

	— Посмотри, какой здоровенный!

	Она протянула огромный огурец, будто это был нож. Он и правда был большой — пожалуй, самый крупный из тех, что они сняли с маленького огорода в этом году.

	— Ох, ничего себе, это и правда гигант. Береги его от бабушки Тейт, пока она не испортила его — не нашинковала и не залила уксусом.

	Пейдж сморщила нос и кивнула. Она пулей метнулась в дом с огурцом, пока бабушка Тейт медленно поднималась по ступенькам. — Не помню, чтобы у меня когда-нибудь было столько энергии, как у этой девчонки.

	— У меня тоже, — сказала Рэйчел.

	Бабушка Тейт опустилась рядом и одарила её шутливо-строгим выражением. — Я знаю этот взгляд. Ты думаешь нехорошие вещи, да?

	Рэйчел пожала плечами. — Трудно не думать.

	— Понимаю. Правда понимаю. — И на этом остановилась. С тех пор как удар пришёлся по Рэйчел, бабушка Тейт будто стала ещё неохотнее говорить о раке, который сама победила. Теперь это было просто молчаливым фактом, существующим между ними, связывающим их довольно мрачно.

	— Наверное, пора зайти, ужинать.

	Бабушка Тейт кивнула и поднялась. — Я думала, ты будешь рада ужину сегодня. Джек же придёт, да?

	— Только позже. Он звонил днём и сказал, что задержится. Похоже, у него новое дело.

	Эгоистично — но даже произнести это было больно. В самой мысли о том, что Джек продолжает работать, пока её отстранили от жизни и она смотрит в лицо собственной смертности, была какая-то детская, капризная злость. Бабушка Тейт, кажется, это уловила. Она серьёзно кивнула и пошла в дом. Рэйчел попыталась подняться следом, но поняла, что сил у неё просто нет. Она всё чаще замечала, что время от времени ей куда больше хочется быть одной. Так легче было утопать в печали и поражении — если рядом никого. Не нужно надевать маску или изображать какие-то чувства. Оставаясь одна, она позволяла реальности происходящего осесть внутри.

	Иногда это уводило её в темноту, но ей было проще смотреть правде в глаза, чем раскрашивать нелепую сказку, в которую она и сама не верила. Поэтому она ещё пару минут сидела одна в кресле-качалке, глядя на задний двор. Перевела взгляд на сад-«замочную скважину», на огуречные плети, которые, скорее всего, через несколько недель начнут чахнуть, и подумала — увидит ли она когда-нибудь, как эти растения снова дают плоды.

	 


ГЛАВА ТРЕТЬЯ

	 

	За ужином она играла ту роль, которую, как ей казалось, должна играть. Когда в доме оставались только они втроём, Пейдж выглядела самой счастливой. С тех пор как Рэйчел честно рассказала ей о новом диагнозе, над девочкой будто постоянно висела туча. Оно и понятно, решила Рэйчел. За последние семь месяцев Пейдж уже потеряла отца, а теперь её ставят перед мыслью, что она может остаться и без матери. Но время от времени прорывались маленькие вспышки той девятилетней девочки, которая обожала жизнь и всегда смеялась. И если для этого Рэйчел нужно было изображать определённую роль и натягивать миленькую маску, чтобы спрятать глубоко внутри злость и страх, она была готова.

	Так они вместе поели, вместе убрали со стола и вместе посмотрели телевизор. Когда Рэйчел поднялась с Пейдж наверх, чтобы уложить её и укрыть, она услышала тихий стук в дверь. Джек наконец пришёл, и бабушка Тейт пошла открывать.

	В последнее время чувства к Джеку у Рэйчел были противоречивыми. Она почти не сомневалась, что влюблена в него, но влюбляться сейчас было глупо. Мало того — он не хотел, чтобы их отношения продолжали развиваться, если в итоге Джек останется раздавленным и потерянным, когда она умрёт.

	С другой стороны, бывали дни, когда время с Джеком приносило ей почти столько же радости, сколько улыбка Пейдж. Какая-то эгоистичная часть её понимала: Джек сыграет огромную роль в том, чтобы помочь ей пережить следующий год или около того — какой бы путь она ни выбрала. Но ей не хотелось чувствовать, будто она тянет его ко дну.

	Даже узнав, что Джек уже в доме, она позволила Пейдж читать ей — целую главу из одной из её приключенческих книжек с главами. Она поцеловала Пейдж на ночь, укрыла одеялом и потом медленно спустилась вниз. Джек и бабушка Тейт сидели на диване и разговаривали. Джек широко улыбался тому, что сказала бабушка Тейт, — что неудивительно: эта женщина умела рассказывать истории. Когда Рейчел дошла до последней ступеньки, они оба замолчали, но, повернувшись к ней, Джек улыбку не убрал.

	— Привет, — смущённо сказал он.

	— И тебе привет.

	— Извини, я пропустил ужин.

	Рейчел пожала плечами.

	— Если хочешь, в холодильнике полно остатков.

	Джек не ответил сразу, и в комнате повисла странная тишина. Бабушка Тейт поднялась на ноги и прочистила горло.

	— Пожалуй, поднимусь наверх и возьму книжку. Вы двое будете сидеть здесь или на веранде?

	Рейчел улыбнулась прямоте вопроса. Бабушка Тейт никогда не любила ходить вокруг да около. Рейчел взяла Джека за руку и потянула его с дивана. Хоть они с Джеком официально и не объявляли бабушке Тейт, что они вместе, это и так было очевидно. Даже Пейдж замечала, что мистер Джек стал заходить в гости чаще обычного.

	— Думаю, пойдём на веранду.

	Джек, вставая, всё так же улыбался.

	— Спокойной ночи, миссис Тейт.

	Рейчел не отпускала его руку, пока вела через кухню наружу — в сумерки, которые совсем скоро станут ночью. Было прохладно, и Рейчел это устраивало: появлялся отличный повод прижаться к нему поближе. Хотя ей и не нужен был повод. С тех пор как ей поставили диагноз, она стала куда более ласковой, чем когда-либо, — и Джек, похоже, это ценил.

	Немногочисленные солнечные фонарики у края крыльца и на клумбах мягко светились голубым, пока Рейчел и Джек устраивались в качающемся глайдере. В их позе не было ни тени неопределённости: Джек обнял её, притянул к себе, и они разделили долгий, тянущийся поцелуй.

	Когда спустя несколько секунд он прервался, она положила голову ему на плечо.

	— Ненавижу это, — сказала она.

	— Что именно? Обнимашки или поцелуи?

	— Ни то ни другое. Ненавижу быть такой… прилипчивой.

	— Да, это новенькое. Но, должен сказать, мне нравится. Это как-то связано с тем, как прошёл день?

	— Нормально. В общем, всё то же самое. Тяжёлые решения, и впереди — мрачная перспектива.

	— Хочешь поговорить об этом? — спросил Джек.

	Она покачала головой.

	— Нет. Лучше расскажи про своё дело.

	— Ты уверена?

	— Да. Поживу, наверное, какое-то время твоей жизнью.

	И он минут пять вводил её в разрозненные подробности дела, которое ему поручили утром. По его собственному признанию, делом это едва ли можно было назвать. В бюро поступило несколько наводок о двух мужчинах в белом фургоне, которые якобы высматривали разные здания — больницы, врачебные кабинеты, публичные библиотеки. Один порядочный гражданин сумел сфотографировать эту парочку, и у одного из них неожиданно оказалась судимость длиной в километр — с обвинениями в порче чужого имущества и краже. Кроме фургона, имени, криминального прошлого и неполного номера, зацепиться было почти не за что. Конечно, было бы проще, имей подозреваемый постоянный адрес, но, как объяснил Джек, он уже больше трёх лет нигде не жил хоть сколько-нибудь постоянно.

	— Вот так прошёл мой день, — сказал он. — Опоздал потому, что мы подумали, будто вышли на след фургона, но оказалось, пустышка — обычные маляры-подрядчики из Меканиксвилла.

	Он не врал… дело и правда не казалось чем-то особенным. И всё же она куда охотнее гонялась бы за призраками в белом фургоне, чем сидела дома и пыталась решить, как ей лучше умереть: быстро, но с достоинством, или протянуть чуть дольше, зато под конец измученной и больной.

	Они молча сидели рядом, пока вокруг сгущалась ночь. Ей хотелось сказать и спросить сотню разных вещей, но смелости не хватало. Ей не хотелось, чтобы он страдал из-за того, через что она проходила, но и оттолкнуть его она тоже не хотела. Может быть, думала она, лучше всего просто отдать решение ему.

	— Я знаю, мы уже вскользь говорили об этом, — сказала она. — Но ты же понимаешь: какой бы путь я ни выбрала, всё закончится печально.

	— Мы не знаем этого наверняка. Ты можешь победить.

	Ей хотелось, чтобы его оптимизм был заразителен или хотя бы чуть-чуть поднял ей настроение. Но не вышло. Если уж на то пошло, ей стало за него немного грустно.

	— Шансы на это ничтожно малы. Примерно один на сто тысяч, по словам доктора Эмерсона.

	— Ладно… тогда зачем ты говоришь о конце, который считаешь таким неизбежным?

	— Потому что мне нужно, чтобы ты понял: я не жду, что ты останешься и пройдёшь со мной через всё это. Было бы с моей стороны эгоизмом — ждать такого.

	Он кивнул, но она видела: он даже не допускает этой мысли.  

	— Единственный способ, которым я уйду от тебя, — если услышу это от тебя. Если ты почему-то, на каком бы пути ни оказалась, решишь, что тебе нужна на одного человека меньше рядом, что ты хочешь отпустить меня, — я это уважу. — Он нахмурился и, глядя ей в глаза, спросил: — Ты этого хочешь?

	— Нет, — сразу ответила она, выдерживая его взгляд. По его глазам она ни на миг не сомневалась: он тоже её любит. Это было видно невооружённым глазом — как бы самодовольно это ни звучало. Но от этого ей стало чуть спокойнее. — Во всяком случае, не сейчас, — добавила она.

	— Тогда давай вообще больше не будем об этом говорить. Пока у тебя ничего не изменится. — Он на секунду умолк, а потом задал вопрос, который она знала: до конца ночи он всё равно прозвучит. — Так ты, всё-таки решила, что хочешь делать?

	— Думаю, я склоняюсь к одному варианту больше, чем к другому. А как ты считаешь, что мне стоит сделать?

	— Хитро.

	— Нет, правда.

	— Ну… я хочу, чтобы ты была рядом как можно дольше. И если есть хоть бесконечно малая возможность победить это — я хочу, чтобы ты за неё держалась. Но это тоже эгоизм с моей стороны. Ты мне очень нравишься, Рэйчел Гифт. И я хочу, чтобы ты оставалась как можно дольше.

	Она ничего не сказала, потому что услышала именно то, на что надеялась: его честные чувства. И если они продолжат говорить, она начнёт всё переосмысливать и снова попадёт в тот порочный круг, где будет гадать, действительно ли он готов вынести боль и потерю, когда она в итоге умрёт.

	А пока ей было достаточно просто сидеть с ним в ночи, в тишине, зная, что дочь и бабушка в безопасности — в доме за её спиной. Больше никакого Линча. Больше никаких дел, которые уводили бы её от них. Они в безопасности, и Джек рядом — обнимает её за плечи. Сейчас ей, честно, больше ничего не нужно.

	Ей нравилось, что они оба прекрасно умеют молчать. Они позволили ночной тишине опуститься вокруг них. Положив голову ему на плечо, она прижала ладонь к его груди и почувствовала биение сердца. Он поцеловал её в макушку — и всё это произошло без единого слова, хотя между ними было сказано так много.

	Это был настолько идеальный момент, насколько она могла бы пожелать. К сожалению, через несколько минут его испортил телефон Джека, завибрировавший в кармане брюк.

	— Извини, — сказал он, выуживая телефон.

	— Э-э, ты ещё смеешь извиняться? Разве что это другая женщина.

	Он взглянул на экран и показал ей. — Точно нет.

	Звонили из полевого офиса — не номер Андерсона, а один из его внутренних.

	— Насчёт твоего фургона?

	— Не знаю. Сейчас узнаем.

	Ответив, он убрал руку с её плеч и поднялся. — Риверс слушает.

	Она наблюдала, как он ходит взад-вперёд по веранде. Она улыбнулась: она всегда его за это дразнила. Этот человек просто не умел стоять на месте, когда разговаривал по телефону. Она слышала лишь его сторону беседы — несколько «да» и «угу», и больше ничего. Когда разговор наконец подошёл к концу, в его голосе прозвучало недоумение, когда он сказал:

	— Да, я могу это сделать.

	Он закончил звонок и тяжело вздохнул. — Мне нужно ехать. Это был Андерсон. Какое-то дело, он хочет, чтобы я в нём участвовал, и, честно говоря, если это избавит меня от поисков того фургона — я только за.

	— И ты едешь на инструктаж сейчас? В девять тридцать?

	Ей хотелось спросить, о чём это новое дело, хотелось узнать каждую подробность. Но она не хотела его задерживать и, что важнее, не хотела выглядеть прилипчивой.

	— Да. Он хочет, чтобы я был на месте как можно скорее. Это здесь, в городе, так что… — Он пожал плечами и подошёл к ней. — Извини. Такое чувство, будто я тебе это в лицо тычу.

	— Может, так и есть, — улыбнулась она, поднимаясь. — Но, думаю, на твоём месте я делала бы то же самое.

	— О, я знаю, что делала бы. — Он поцеловал её и, отстранившись, добавил: — Я говорил серьёзно. Я хочу, чтобы ты оставалась. И пока ты ещё здесь, я хочу провести с тобой побольше времени. Если это новое дело позволит… как ты смотришь на поздний завтрак завтра?

	— Это будет идеально, — сказала она. Так и будет. Пейдж будет в школе, а у бабушки Тейт занятие в спортзале в центре. Йога или что-то вроде того. То есть дом будет в их полном распоряжении. И опухоль мозга или нет, остаться с Джеком наедине — об этом она думала уже несколько недель.

	— Тогда до завтра.

	Он подарил ей ещё один поцелуй, и Рейчел проводила его обратно в дом. Бабушка Тейт сидела на диване и читала.

	— Так рано уходишь? — спросила она.

	— Да, — нахмурился Джек. — Служба зовёт.

	Рейчел проводила его до двери и смотрела, как он идёт по тротуару. Она не отводила взгляда и не закрыла дверь, пока он не сел в машину и не начал сдавать назад с подъездной дорожки. Вид пустого пассажирского места разбил ей сердце, и она ненавидела то, что больше никогда этого не испытает — не будет ездить с ним на дело, делить одну машину и мысли о расследовании. Пожалуй, труднее всего было принять именно это в той партии, что ей сдали, а потом пересдали заново: понимать, что эта часть её жизни закончилась, растворяясь, как задние огни машины Джека, когда он тронулся вниз по улице.

	 


ГЛАВА ЧЕТВЁРТАЯ

	 

	Джек за последние несколько недель бывал в кабинете директора Андерсона не раз — без Рейчел рядом, — но этот визит ощущался иначе. Инструктаж после окончания рабочего дня, встреча ночью, в кабинете Андерсона. Одного этого было достаточно, чтобы придать всему срочность. А вместе с этой срочностью пришли воспоминания о самых громких делах в его карьере — о тех, что поднимали его с постели в любое время ночи.

	Эти дела почти всегда означали, что Рэйчел пойдёт с ним. Ещё с первых лет Джека в бюро было очевидно: они — безупречная команда. И потому идти ночью по коридору третьего этажа к кабинету Андерсона без Рэйчел оказалось больно — больнее, чем он ожидал.

	 

	Чем ближе был кабинет Андерсона, тем настойчивее в голове у него стучала неожиданная мысль. Какое бы ни было это дело, он может от него отказаться. Может сказать «нет» и попросить отпуск — время, чтобы побыть с Рэйчел. Он знал: это её взбесит — пропустить работу, чтобы просто сидеть рядом с ней. Да и не то чтобы она по-настоящему болела. Не сейчас, не пока. После их последнего дела симптомы какое-то время были довольно тяжёлыми, но, по словам Рэйчел, последние пять-шесть дней прошли почти нормально — если не считать нарастающей депрессии.

	 

	Но сказать нет означало бы напряжение и конфликт с Андерсоном. Джек почти не сомневался: Андерсон поймёт и, возможно, даже даст ему немного времени, чтобы побыть с Рэйчел. Но вряд ли он окажется таким же понимающим, если Джек попытается отказаться от дела прямо на инструктаже.

	 

	Так что, входя в маленькую, тёмную приёмную, ведущую в кабинет Андерсона, Джек решил для себя то, чего раньше не осознавал — до этой самой минуты. Он возьмётся за это дело и даже продолжит помогать по делу о загадочном белом фургоне. Но когда с этим разберутся, он попросит у Андерсона отпуск, чтобы помочь Рэйчел пережить ближайшие недели. Если она и правда решит пройти химиотерапию, ей понадобится вся возможная помощь (хочет она это признавать или нет).

	 

	Он изо всех сил старался выглядеть невозмутимым, когда шагнул в кабинет Андерсона. Сразу было видно: это внезапное дело застало Андерсона врасплох. Он прибрался на столе и опустил жалюзи — всё то, что обычно делал перед уходом. И всё же он сидел за столом; единственная лампа освещала кабинет со спины, отбрасывая свет на него самого.

	 

	— Спасибо, что взялись, агент Риверс, — сказал Андерсон и кивнул на стулья по другую сторону стола.

	 

	Джек сел и изо всех сил постарался не ощущать пустоты на соседнем месте — на том, которое обычно занимала Рэйчел.  

	— Так что у нас? — спросил он.

	 

	— Два мёртвых врача. Как я говорил, оба случая — в районе Ричмонда. Последнего убили в его кабинете прямо в больнице в Честерфилде.

	 

	— Когда?

	 

	— Сегодня днём. Тело уже перевезли к судмедэксперту. — Андерсон пододвинул к нему папку. — Было жестоко. Очень много крови. И, судя по всему, с кем бы ни говорила полиция штата, ни у одной медсестры или сотрудника нет ни малейшего понимания, как это могло произойти.

	 

	— Камеры наблюдения есть?

	 

	— Две, но они смотрят только на парковки. А коридор, где находится его кабинет, забит служебными кабинетами, там камер нет.

	 

	— Полиция штата ещё на месте? — спросил Джек. Он открыл папку и увидел фотографии. Из-за того, что материалы передали совсем недавно, казалось, будто Андерсон просто распечатал их на лазерном принтере в глубине своего кабинета.

	 

	И он не ошибся — крови было действительно очень много. На снимках врач был фактически изуродован. Особенно бросались в глаза два глубоких разреза вдоль левой стороны шеи; один из них был таким, что казалось, будто челюсть у него перекосило и вывернуло.

	 

	— Да. Я сказал им, что кто-то будет у них в течение часа.

	 

	— А первая жертва? Когда это произошло?

	 

	— Три дня назад. Его убили так же жестоко — в многоуровневом паркинге после смены. Я отправил вам материалы по этому делу после того, как вам позвонил.

	 

	— Тогда я всё просмотрю, — сказал Джек и поднялся.

	— Если эти дела связаны, — сказал Андерсон, — значит, этот тип действует быстро. И судя по состоянию тел, он считает, что ему нужно что-то доказать. Так что с этим… крайне важно разобраться как можно скорее.

	— Разумеется, сэр.

	— И ещё, агент Риверс.

	— Да?

	— Сегодня ночью, если не случится чего-то непредвиденного, я не жду, что вы будете заниматься чем-то, кроме как осмотреть место убийства, возможно, поговорить с криминалистами и с теми, кто был в больнице, когда его убили. До завтра от коронера толку не будет, и мы оба знаем, что до завтра вы не сможете и слова вставить в разговорах с медицинскими сетями насчёт пациентов. Я всё это говорю, чтобы вы знали: сегодня ночью вы работаете один. Но как только почувствуете обстановку, дайте мне знать, если решите, что понадобится помощь. Может, прикреплю к вам новичка. Может, кого-нибудь из отдела тяжких преступлений.

	Джек кивнул, но сама мысль работать бок о бок с кем-то, кроме Рэйчел, вызывала у него почти физическую тошноту. — Ладно, буду держать вас в курсе.

	И тут, словно прочитав его мысли, Андерсон спросил:

	— Вы её сегодня видели?

	— Да, — ответил Джек, уже остановившись у двери.

	— Как она?

	— Скучает. Говорит, что чувствует себя нормально… почти неделю никаких симптомов. Просто теперь нужно принимать трудные решения. Делать химию или нет. Что будет с её дочерью, если станет хуже.

	Андерсон коротко кивнул, и Джек с удивлением увидел на его лице настоящее, неподдельное чувство. — Передайте ей, что я желаю ей всего лучшего.

	— Передам. Спасибо, сэр.

	И на этом, прихватив папку со свежими материалами, Джек вышел из кабинета Андерсона меньше чем через пять минут после того, как вошёл. Спускаясь на лифте в вестибюль, он тут же поймал себя на том, что ведёт в голове воображаемый разговор с Рэйчел.

	Сколько крови.

	Да, похоже, это было личное. Может, пациент.

	Но пациент, который знал врача достаточно хорошо, чтобы знать его расписание… и попасть к нему в кабинет.

	Ладно, значит, может, и не пациент. Но тогда кто?

	Ну, за это нам и платят большие деньги.

	Джек усмехнулся, выходя из лифта и направляясь к выходу. В папке у него под рукой лежало кровавое дело, и ему совершенно не нравилась перспектива, что его могут поставить в пару с кем-то ещё. Так что, по его мнению, это расследование нужно было закрыть как можно быстрее — не только чтобы остановить убийцу, но и чтобы наконец начать понимать, каким вообще должно быть его будущее с Рэйчел.

	 


ГЛАВА ПЯТАЯ

	 

	Когда Джек вышел из лифта, на третьем этаже стояла тишина, как на кладбище. Табличка на стене прямо напротив лифта сообщала, что кабинеты персонала — по коридору направо. Он пошёл туда и, приближаясь к Т-образному перекрёстку в конце коридора, начал различать приглушённые голоса. Там, слева, Джек увидел четырёх полицейских и двух сотрудников больничной охраны. Пока что никто, похоже, всерьёз не пытался изолировать кабинет жертвы. Кто-то протянул по коридору ленту для обозначения места преступления, приклеив её прямоугольником от стены до стены и перекрыв доступ к кабинету.

	Подойдя, он показал жетон и удостоверение, и один из полицейских сразу направился к нему. Тот оглянулся на одного из охранников и жестом подозвал его тоже.

	— Агент Риверс, — представился Джек, убирая жетон и удостоверение обратно в карман.

	— Рад, что вы здесь, — сказал полицейский, высокий худощавый мужчина с аккуратно подстриженной бородой. — Я офицер Тейтум, а этот джентльмен, — он кивнул на сотрудника охраны больницы, — Роджер Бэйнс. Он тут, в больнице, помогает нам со всем.

	— Тогда, без сомнений, оставайтесь рядом, — сказал Джек Бэйнсу. — Но сперва я хочу взглянуть на кабинет.

	— Да, конечно, — ответил Тейтум.

	Они подошли к ленте, огораживавшей место преступления, и все трое пригнулись, ныряя под неё. Дверь в кабинет доктора Мэтьюза была открыта, и внутри стоял лишь один полицейский. Он нащёлкивал заметки в телефоне и, когда Джек вошёл, бросил ему мимолётный кивок.

	Даже после просмотренных снимков общее состояние кабинета ошеломляло. Джек достаточно насмотрелся на места жестоких преступлений, чтобы знать: фотографии никогда не передают до конца, насколько страшной бывает по-настоящему кровавая сцена. В кабинете Мэтьюза пролилось столько крови, что Джек чувствовал её в воздухе — затхлый медный запах.

	У левой стороны стола, на ковре, растеклась огромная лужа крови. Крупные брызги были и на столешнице; кровавые полосы покрывали папку, несколько разрозненных листов и закрытый ноутбук. Немного крови попало и на стену — за креслом у стола — и дальше, до самой дальней стены. Он вспомнил фотографии убитого врача, которые видел. Признаки травмы головы бросались в глаза: почти весь лоб был залит кровью, а переносица выглядела так, будто её раздробили. Мысль ему была неприятна, но Джек почти не сомневался: ему придётся заглянуть в морг, чтобы рассмотреть всё получше.

	Явные следы борьбы в кабинете тоже имелись. Подарочная кружка для кофе, набитая ручками, была опрокинута на столе. Кресло за столом стояло криво, под углом. Журнал, лежавший на маленьком столике возле кресла для посетителей, был сброшен на пол.

	Безусловно, здесь можно было найти немало ответов. Но это были простые ответы. Произошла драка, мужчину жестоко избили, и после этого осталась жуткая масса крови. Трудность заключалась в том, чтобы прежде, чем искать новые ответы, придумать новые вопросы.

	— Мистер Бэйнс, не могли бы вы на минуту зайти сюда? — окликнул Джек.

	Бэйнс сразу подошёл к дверному проёму. То, как он держал взгляд прямо и смотрел исключительно на Джека, ясно показывало: вид такого количества крови ему не по себе.

	— Чем могу помочь? — спросил Бэйнс.

	— Возможно. В моём рапорте сказано, что тело нашла медсестра, верно?

	— Верно. Наталья, как там её…

	— Она ещё в больнице?

	— Да. На втором этаже. Её, можно сказать, накрыло. Она не переставала кричать. Кажется, ей даже пришлось дать успокоительное.

	Полицейский Тейтум, стоявший прямо за Бэйнсом, подал голос:

	— Я с ней немного поговорил. Она не в себе, но кое-что я из неё вытянул. Клянётся, что когда пришла к нему, в этом коридоре больше никого не видела.

	— Есть мысль, зачем она к нему шла? — спросил Джек.

	— Ей прислали вызов на пейджер. Она сказала, что Мэтьюзу нужно было поговорить с ней о чём-то. Но она не знала, о чём именно. Решила, что речь о пациенте.

	Снова взглянув на Бэйнса, Джек спросил:

	— На этом этаже есть камеры?

	— Не в этом коридоре, нет. Тут одни сотрудники, так что смысла… не было. По крайней мере, мы так думали.

	— А на парковках?

	— Да, там камер полно. Я уже посадил на это двоих ребят. Троих, если считать специалиста по технике, которого я вызвал и который вручную просматривает запись. Я связывался с ними примерно за две минуты до вашего приезда — пока ничего такого, что выглядело бы тревожно.

	Джек снова оглядел кабинет; в голове прокручивались снимки Мэтьюза, пока он подмечал следы жестокой схватки.

	— С кем мне поговорить, чтобы получить список пациентов, которых он принимал за последнюю неделю?

	Тейтум тоже знала ответ. «Мы уже поговорили с отделом расписаний. Копию расписания Мэттьюза за прошлый месяц нам принесут минут через десять, примерно так».

	«Отлично. А вы не в курсе, сколько прошло времени с тех пор, как ушли криминалисты и судмедэксперт?»

	«Судмедэксперт увёз тело где-то час пятнадцать назад. Криминалисты были здесь до получаса назад».

	Джек в последний раз окинул кабинет взглядом. На миг в голове всплыл образ — Рейчел, наклонившаяся к столу, словно она пытается проверить, не упустили ли криминалисты что-то совсем крошечное, вроде мельчайшего лоскутка кожи на боку столешницы. Но он также понимал: к тому же выводу она бы пришла так же быстро, как и он — в этом кабинете искать нечего, кроме одного очевидного знака: их убийца, похоже, был человеком с жестокой, яростной жилкой.

	«А где мне найти отдел расписаний?» — спросил он.

	«В ночную смену там всего одна женщина внизу, в отделе кадров», — сказал Бейнс. — «Она, по сути, сидит там только затем, чтобы кто-то мог менять графики после рабочего времени, если у врачей возникают накладки или внезапно освобождаются окна».

	Джек кивнул и медленно вышел из кабинета. В коридоре один из офицеров разговаривал по телефону. Другой шёл по коридору к выходу. И пока Джек направлялся к лифтам, чтобы спуститься в центральный вестибюль, его накрыло щемящее одиночество. Жёсткое напоминание о том, что он не только всё сильнее влюбляется в Рейчел, но и что она, возможно, стала для него куда большей частью, чем он когда-либо осознавал.

	 

	***

	 

	Женщина в отделе кадров, похоже, была в восторге от того, что в эту смену оказалась причастна к чему-то настолько захватывающему, — разительный контраст с тем, как явно она плакала, услышав, что доктора Мэттьюза убили. Джек заметил, что глаза у неё чуть покраснели и налились кровью.

	«Он был хорошим человеком», — сказала она Джеку, протягивая распечатку расписания. — «Всегда мог пошутить, и, по-моему, я ни разу не видела его в плохом настроении».

	«Вы знали его лично?»

	«Нет, не близко».

	«Вы случайно не знаете, он часто менял своё расписание?»

	«Не думаю. Мне всегда казалось, что он педант, понимаете? Если есть расписание или установленный порядок, он его придерживается».

	«Спасибо», — сказал Джек, надеясь, что листок у него в руках станет быстрым ключом к разгадке этого дела.

	Он отнёс расписание в небольшой зал ожидания рядом с окошком отдела кадров. Честно говоря, он и сам не понимал, что именно ищет. Конечно, пациенты, которых доктор принимал днём, сейчас не лежали в больничной палате. Или, может быть, это должны быть пациенты, которые часто переносили приёмы, или те, кого постоянно сдвигали из расписания доктора Мэттьюза.

	Он сразу отметил, что в расписании нет никаких подробностей о характере приёмов. Это его не удивило: он знал, что в вопросе диагнозов пациентов придётся пробивать глухую стену. Более того, он почти не сомневался, что значительная часть завтрашнего дня уйдёт на звонки и попытки уговорить Андерсона и ещё кого-нибудь из начальства так или иначе добиться от больницы исключений ради расследования.

	На первый взгляд список дал ровно то, чего он и ожидал: ничего. Но тут он вспомнил папки по первому врачу, которого убили три дня назад. Он даже не просмотрел их — непростительная оплошность с его стороны, которую Рейчел моментально бы подхватила и увязала с остальным. Он открыл папки, проверяя, не догадался ли кто-нибудь добыть расписание и имена пациентов первого доктора.

	Он не нашёл ничего особенно полезного, зато увидел фотографии с места преступления. Ситуация оказалась очень похожей: врача — терапевта первичного звена по имени доктор Лири — зверски избили в подземном паркинге. Водительское окно было выбито, а вокруг осколков виднелись брызги крови, что говорило о том, что его, вероятнее всего, ударили головой о стекло. Порезы вдоль правой стороны лица погибшего врача подтверждали эту версию. Кровь была и на боку бетонной колонны прямо рядом с парковочным местом, не говоря уже о её обильном количестве на бетоне.

	Как и Мэтьюз, Лири не имел узкой специализации. В деле он значился как врач общей практики и терапевт первичного звена. Его убили возле машины в 18:17 три дня назад, и никаких записей с камер наблюдения не нашлось. Значит, у этих убийств было ещё кое-что общее: обоих врачей убили вскоре после окончания смены, и нигде не было видеозаписей. Это наводило на мысль, что убийца знал их расписание и расположение камер… или же ему невероятно везло.

	Конечно, нельзя было исключать, что эти два убийства вовсе не связаны. Это могло быть жутким совпадением. Но интуиция Джека уже говорила обратное. Жестокость и количество крови были слишком уж очевидны, чтобы отмахнуться.

	Он ещё раз пролистал содержимое папки, но снова не нашёл ни списков пациентов, ни расписаний. Похоже, тот, кто собирал материалы, наткнулся на малейшее сопротивление со стороны больницы и махнул рукой. Так бывает; Джек знал это слишком хорошо. Но завтра ему придётся разбираться с этим самому.

	И, увы, это придётся отложить до завтра. Он понимал: в такой час в больничных кабинетах уже не будет никого, кто помог бы ему пробиться через бюрократию.

	Тяжело вздохнув, Джек поднялся со стула и направился к выходу. Он проверил телефон — приближалась полночь. Судмедэксперт не сможет ничем помочь ещё несколько часов, а криминалисты, хоть и могли дать какие-то крохи, всё равно не выдадут ничего существенного как минимум ещё шесть часов. Да и с блокировкой списка пациентов первого врача он ничего сделать не мог.

	Пока что Джек был связан по рукам. Он знал, что сделает. Поедет домой, выспится и завтра возьмётся за дело с ходу. Но, выйдя из больницы и перейдя парковку к своей машине, он невольно задумался, что сказала бы Рейчел о таком плане. Она придумала бы что-нибудь, чем можно заняться уже сейчас. И хотя порой ему казалось, что их слепые тычки в темноту — пустая трата времени, он вынужден был признать: чаще всего это всё-таки приносило результат.

	Это почти заставило его пересмотреть планы на остаток ночи. Может, вернуться в офис и как следует покопаться в прошлом этих двух врачей. Но если быть честным с самим собой, сил на это он не находил. Всё же, чтобы не чувствовать себя так виновато и лениво, он, уже сидя в машине перед тем как уехать из больницы, быстро отправил Андерсону письмо, предупредив о препятствиях, которые будут мешать ему до утра.

	Потом он выехал и направился к своей квартире. На краткий миг ему пришло в голову написать Рейчел и спросить, не спит ли она — не хочет ли ещё немного посидеть на её патио. Но он понимал, что это уже лишнее… что даже если бы ей хотелось, им пришлось бы столкнуться лицом к лицу с тем, как стремительно развивается всё между ними.

	И он не был уверен, что готов взглянуть этому в лицо до конца — прямо сейчас. Потому что, как ни крути, он знал: она умрёт — если не через пару месяцев, то примерно через полтора года. Если она решит пройти химиотерапию и попытаться выиграть ещё несколько лет, он с радостью будет рядом. Это он мог признать без всяких оговорок.

	Но куда труднее было признаться ей (да и, пожалуй, окончательно самому себе) в другом: он стремительно влюблялся в женщину, которой, возможно, не станет меньше чем через два года.

	 


ГЛАВА ШЕСТАЯ

	 

	Наутро после того, как Джек заезжал — и его тут же выдернули на другое дело, — Рейчел проснулась с ощущением срочности. Ей не было страшно, и тревоги из-за своей ситуации в сердце не прибавилось — больше обычного. Просто, открыв глаза, она почувствовала: нужно успеть сделать кое-что.

	С тех пор как она ушла с работы, высыпаться не получалось. Единственным исключением стало самое первое утро, когда ей удалось проспать примерно до девяти. Каждое утро после этого она просыпалась без пяти шесть. Большую часть этих утренних часов она проводила в тишине на патио — сидела в кресле-качалке с чашкой кофе, пока не выходила бабушка Тейт.

	Но теперь, спустя секунды после того, как она открыла глаза, Рейчел встала, почистила зубы и спустилась вниз. Налила себе кофе и, как обычно, направилась на патио, только на этот раз прихватила тонкую папку, которую держала засунутой в журнальную корзину у дивана.

	В этой папке лежало то, что она начинала называть своим списком дел «на конец жизни». Там были распечатки и брошюры о вариантах химиотерапии, которые ей предлагали. А в качестве полной альтернативы — что-то вроде списка желаний, который она вела ещё со времени первого неутешительного диагноза. После смерти Питера он немного изменился, но почти каждый пункт так или иначе был связан с Пейдж. Там нашлись советы, как съездить в «Дисней» с ограниченным бюджетом, перечень всех семейных аквапарков в штате и контакты нескольких местных турфирм, которые могли бы помочь с поездкой на Гавайи.

	Рейчел решила: если взяться за этот список прямо сейчас, то она успеет выполнить каждый пункт ещё до того, как всё станет плохо — независимо от того, согласится ли она на химиотерапию. Это почти подчистую опустошит её банковский счёт, но оно того стоит. Она знала, что через несколько недель начнутся выплаты по страховке жизни Питера, но пока не хотела трогать эти деньги. Она не сомневалась: он бы и бровью не повёл, узнав, что она тратит их на поездки, если в них будет Пейдж, — но всё равно ей было неловко даже думать о таких тратах.

	Она уже всё просчитала и знала: поездку в «Дисней» можно запускать когда угодно. Одна только мысль об этом делала её счастливее, и она понимала, что хочет успеть сделать это задолго до того, как ей станет хуже. Рейчел начала набрасывать план на день и пометила: позвонить в кабинет доктора Эмерсона и спросить, безопасно ли ей летать.

	Набросав список на сегодня, она посмотрела на брошюры о химиотерапии. В глубине души Рейчел почти не сомневалась: именно на это она и решится. Может, после «Диснея» и Гавайев она всё-таки начнёт лечение. Это подарит ей, Пейдж и бабушке Тейт несколько чудесных воспоминаний — чтобы было что бережно хранить, пока не станет совсем тяжело.

	Сделав глоток кофе, она почувствовала, как завибрировал телефон. Заинтересовавшись, Рейчел сразу взглянула на экран — не представляя, кто может писать в такой ранний час. Увидев, что сообщение от Джека, она улыбнулась. Там было всего два слова: Ты уже не спишь?

	Она ответила: Да. Кофе на террасе.

	Рейчел гадала, получится ли у него сегодня хоть на минуту заехать. Но если на него навалились сразу два дела, вряд ли. Может, Андерсон снимет его с «Дела о белом фургоне», если это новое окажется срочнее. Она поймала себя на том, что ломает голову, что же это за новое дело и не приставит ли Андерсон к нему напарника. Если так, то, скорее всего, кого-то совсем свежего, может, даже новичка.

	Пока она обо всём этом думала, она услышала, как открылась дверь на террасу. Она чуть подвинулась на качающейся скамье, ожидая, что к ней, как каждое утро, присоединится бабушка Тейт. Но, обернувшись поприветствовать её, Рейчел вздрогнула: на террасу выходил Джек.

	— Эм… ну, привет, — сказала она. — Доброе утро.

	— И тебе доброе, — ответил он, садясь рядом. Она улыбнулась, заметив у него кружку кофе — кухонную кружку. — Как ты… погоди… что?

	— Ну, помнишь, пару месяцев назад ты сказала, где запасной ключ. Тогда… когда тебе впервые сообщили плохие новости у врача. Я вошёл сразу после того, как написал тебе. Твоя бабушка была на кухне, и, кажется, я ненароком напугал её до смерти. Она налила мне кофе и велела на утро занять её место.

	— Что ж, рада тебя видеть.

	— Я тоже.

	— Думала, ты будешь с ног валиться из-за двух дел.

	— О, Андерсон, по сути, снял меня с дела про белый фургон. То, на которое меня вызвали прошлой ночью, теперь в приоритете.

	— До скольки ты был на ногах прошлой ночью?

	— Домой я попал в 00:30. Сегодня мне предстоит обойти кучу заграждений и найти, как их объехать.

	— Звучит захватывающе. Расскажешь?

	Он наклонился и поцеловал её в уголок губ.

	— Если хочешь услышать… конечно.

	— Я же говорила, — сказала она, — я ещё долго буду жить твоей жизнью как бы взаймы.

	— Ладно. В общем, похоже, за последние четыре дня в городе убили двух врачей. Одного прикончили прошлой ночью в его кабинете. На другого напали в подземном паркинге. Две разные больницы, но оба — обычные терапевты. Убийства жестокие. Много крови, явные следы зверского насилия.

	Рейчел на мгновение задумалась и сказала:

	— Я так понимаю, часть «заграждений», которые ты пытаешься обойти, связана с получением информации о пациентах?

	— Да, именно. — Он улыбнулся и взял её за руку. — Так что в шесть утра я уже висел на телефоне, добиваясь у судьи ордера, чтобы получить доступ к медицинским картам. Пока что меня устроили бы хотя бы списки пациентов, но они у меня есть только по одному из врачей.

	— Ты говорил с судьёй в шесть утра?

	— Нет. С помощницей или секретарём… кем-то вроде того. Признаюсь, я был довольно резок. Я дал понять, что ордер мне нужен немедленно, чтобы начать расследование как можно раньше. Она сказала, что срочно передаст. К восьми часам я уже должен что-то знать.

	Рейчел кивнула, на лице у неё было сочувствие. Но он уловил и едва заметную искорку — как будто ей было интересно. Он видел: она старается вновь включить «режим агента», хочет помочь понять, кто этот убийца и каков его мотив.

	— Значит… кто-то набрасывается на врачей — жестоко, с яростью.

	— Да, можно и так сказать.

	— Есть следы оружия?

	— На последнем месте — да, похоже, есть. Нож, почти наверняка. Точно узнаю, когда переговорю с судмедэкспертом.

	— Думаю, убийца зол… и это может быть месть. Может, из-за того, что кто-то получил плохие новости.

	Она знала: Джек, скорее всего, думал о том же. Все признаки были налицо. Недостаточно было просто убить — этих врачей забивали насмерть. Но она отметила, что, сидя рядом с ней, он не произносит вслух ничего подобного. Ему хотелось наблюдать, как работает её мысль. Он хотел дать ей размяться, снова почувствовать себя в деле — пусть и неофициально, пусть совсем чуть-чуть. Он вообще был таким. И он тоже прекрасно понимал, как сильно она скучает по работе.

	— Если бы ему нужно было просто, чтобы они умерли, — продолжила Рейчел, — хватило бы обычного выстрела. Конечно, это громче и привлекает внимание… — Она задумалась, отпивая кофе.

	Джек вздохнул и сказал:

	— Странно было вчера ночью оказаться на таком месте и не видеть тебя рядом.

	Она улыбнулась:

	— Приятно знать, что по мне скучают.

	— И я не могу не заметить, на что ты смотришь этим утром, — сказал он, кивнув на папку «Список желаний перед смертью». Она тоже отметила буклет, торчавший наполовину. — Есть шанс, что ты уже приняла решение?

	— Нет. Но я сильно склоняюсь к одному варианту.

	— И можно спросить, к какому именно?

	Она даже не успела придумать, как уйти от ответа, как у Джека зазвонил телефон.

	— О нет, — сказала она, тихо рассмеявшись. — Похоже, тебе нужно ответить, да?

	Он улыбнулся, покачал головой и, вытащив телефон из кармана, пожал плечами и показал Рейчел номер.

	— Это судья.

	Она махнула рукой, предлагая ему отвечать. И вдруг поняла, что волнуется почти так же, как он: она слишком хорошо знала, насколько тяжелее станет его день, если судья откажет в ордере.

	Рейчел и сама не понимала почему, но её неожиданно тронуло, что Джек даже не стал вставать с кресла-качалки и отходить на пару шагов, как обычно делают, отвечая на такие звонки. Он остался ровно там, где сидел, будто снова хотел, чтобы она чувствовала себя максимально причастной. Рейчел молча слушала его половину разговора и уже в первые секунды поняла: всё складывается не в его пользу.

	— Агент Риверс… да, спасибо за оперативный ответ. Да, я могу… подождите, он уверен? Я это понимаю, но это… да, если вы понимаете, что вы делаете это куда сложнее, чем нужно, — он посмотрел на неё; в глазах проступала злость, и он покачал головой. — Я не грублю, — сказал он в трубку. — Я просто констатирую факт… да… да… а что насчёт такой простой вещи, как список пациентов? Нет… вы можете мне его дать. Мне даже не нужно ничего личного. Просто имена, чтобы сопоставить врачей и… да. Да, буду признателен.

	Он закончил разговор и сквозь зубы выругался.

	— Прости, — сказала Рейчел. Она наклонилась и поцеловала его в губы — быстро и нежно. — Но похоже, список ты всё-таки получишь, верно?

	— Да. В течение часа. И ещё сказали: если я добуду больше доказательств, что эти убийства — дело рук одного и того же человека, могу попробовать снова.

	— Это бесит.

	— Да… да, бесит, — он поднялся и, кажется, впервые заметил, что так и не притронулся к кофе. Он сделал большой глоток, прежде чем поставить чашку на маленький столик рядом с креслом-качалкой.

	— Знаешь, — сказала Рейчел, и в голове у неё внезапно мелькнула мысль. Она казалась притянутой за уши, но почему-то слегка захватывающей. — Кажется, я могу помочь.

	— Эм… нет, не думаю, что тебе стоит рисковать. И думаю, Андерсон взорвётся, если ты даже попытаешься влезть в это дело.

	— О нет, не так. Я просто… ты мне доверяешь?

	— Это вопрос с подвохом. В целом или только когда дело касается работы?

	Она игриво нахмурилась на него. — Тогда неважно. Просто дай мне… да, кажется, я могу помочь.

	— Оно того стоит — тратить время и воздух, чтобы попросить тебя этого не делать?

	Она встала и снова поцеловала его — на этот раз чуть дольше и куда горячее. — Да, стоит. Будь там осторожен. И напиши мне, как сможешь.

	Он скептически оглядел её и наконец направился к задней двери, открывая её. — Ты тоже будь осторожна.

	Она смотрела, как он выходит через заднюю дверь, и понимала, что надо бы проводить его до машины. Но как бы сильно ей ни хотелось, чтобы он остался, она знала: так всё станет только тяжелее. Поэтому она снова опустилась в кресло-качалку и начала внимательно думать, чем именно может помочь. Идея уже была — возникла из ниоткуда, почти шуткой, пока Джек говорил по телефону с судьёй.

	Она решила, что, возможно, это сработает. Просто придётся мыслить нестандартно. А теперь, когда у неё не было работы, за потерю которой стоило бы держаться, она неожиданно поняла: она готова рискнуть.

	 


ГЛАВА СЕДЬМАЯ

	 

	Отказ судьи удовлетворить его запрос на медицинские карты был отвратительным началом дня, но, по крайней мере, у него будет список пациентов, с которым можно работать. И он уже понимал: вариантов два — либо он управится примерно за час и не найдёт ни связей, ни зацепок, либо это вполне способно взорвать ему весь день.

	Для Джека мысль просто остаться у Рэйчел до конца дня была слишком соблазнительной. Он мог бы отсюда звонить и получать письма, сверяя списки пациентов. Мог бы сидеть там и делать всё это, пока не придётся действительно срываться с места. Разумеется, это было бы не только непрофессионально, но и непродуктивно. Поэтому он отогнал это искушение и фактически заставил себя пройти через её дом обратно, выйти через парадную дверь и сесть в машину.

	Поскольку до того, как судья или больница пришлют список пациентов доктора Лири, оставалось немного времени, он поехал в местное отделение. Он решил, что не помешает, если Андерсон будет знать: он сегодня хотя бы появлялся в здании. К тому же куда удобнее, если база бюро будет под рукой, если в списках двух врачей вдруг найдётся совпадение.

	Он думал о Рэйчел — и о той помощи, которую, как ей казалось, она сможет оказать. Он не переживал из-за этого, но прокручивал всё снова и снова, паркуясь на своём обычном месте и направляясь в здание, к своему кабинету. Какую помощь она вообще может предоставить — если может? Он гадал, не обзавелась ли она за время службы парой сомнительных контактов — может, даже кем-то из своих, изнутри системы. Сможет ли она сделать несколько звонков и достать ему нужные медицинские карты? Или как-то пригодится её недавняя близость к больницам и врачебным кабинетам? Какой ещё козырь она держит в рукаве?

	Он достаточно долго работал с ней, чтобы знать: она всегда полна сюрпризов, и хотя ему хотелось, чтобы она не подвергала себя опасности и не создавалась лишних проблем, он с любопытством ждал, что же она сумеет придумать.

	Пока он ждал, когда придёт список доктора Лири, он проверил почту — нет ли новостей по делу о белом фургоне. Там шло оживлённое обсуждение, и похоже, команда уже плотно давила на двух подозреваемых. Никто пока не был под стражей, но дело, судя по всему, двигалось вполне неплохо.

	Он только-только успел устроиться с чашкой кофе, когда наконец пришло письмо от секретаря судьи. В самом письме не было ни слова — лишь прикреплённый документ в формате ПДФ. Он открыл файл и увидел список пациентов с датами их визитов в кабинет Лири за последние восемь месяцев. Он распечатал этот список и отнёс к своему столу, положив рядом со списками пациентов Мэтьюза, которые забрал из больницы прошлой ночью.

	С одного взгляда было ясно: из двух врачей популярнее был Мэтьюз. За восемь месяцев он принял почти вдвое больше пациентов, чем Лири. Для Джека в этом, впрочем, была логика. Мэтьюз, в конце концов, работал в крупнейшей больнице Ричмонда. А Лири, наоборот, вёл приём в довольно большой частной клинике, специализировавшейся на семейной медицине и кардиологии.

	Из-за обилия имён в списке Мэтьюза сравнение заняло больше времени, чем Джек ожидал. Но примерно через двадцать минут он обвёл пять разных фамилий — троих мужчин и двух женщин. Не зная ничего об их медицинских картах и историях болезни, он не мог сделать никаких иных выводов.

	Имея на руках эти пять имён, Джек затем пробил каждое по базе бюро. Криминальная история нашлась только у одного — у мужчины по имени Гарри Янсен; на первый взгляд это выглядело достаточно веским, чтобы заняться им вплотную. Но то, что остальные четыре имени нигде не всплыли, заставляло сомневаться. Он открыл другую базу и запустил более простой поиск — ему нужны были лишь самые базовые сведения об остальных четырёх. Он знал, что точные результаты придут не сразу, так что это время он потратил на изучение досье ФБР по единственному подтверждённому совпадению.

	Криминальное прошлое Гарри Янсена было коротким, но любопытным. В нём значилось три отметки — и каждая внушала. Одиннадцать лет назад, в тридцать пять, его арестовали за участие в протесте и небольшой потасовке, связанной с митингом в поддержку Второй поправки, где нескольких человек жестоко избили. Уже через три дня его выпустили под залог.

	Вторая отметка появилась всего два года назад. У него отобрали права за то, что он не остановился по требованию полицейского — тот ехал за ним с включёнными сиреной и мигалками. Янсен протянул ещё две мили, прежде чем наконец прижаться к обочине, и выяснилось, что он пьян до невменяемости. При принудительном тесте на алкоголь в выдохе показатель составил 0,18. За это он провёл неделю в тюрьме.

	Ничто из этого не говорило о человеке, в котором столько ярости, чтобы с особой жестокостью убивать врачей. И всё же на данный момент это была единственная настоящая ниточка. Но именно третья отметка заставила Джека выпрямиться и насторожиться. В прошлом году в больницу, где Янсен проходил контрольный осмотр (в записях не было указано, по какому поводу), вызвали полицию. Во время лечения у него случилась тяжёлая паническая атака или параноидальный приступ — в отчёте, опять же, не уточнялось, что именно, — и он сорвался на насилие. Одной медсестре он ударил кулаком в лицо, а другой не хватило каких-то пяти сантиметров до того, чтобы ей в лицо воткнули шприц.

	Последствий это не имело: никто не стал подавать заявление. Однако после инцидента Янсен провёл сорок восемь часов под психиатрическим наблюдением.

	— Ну вот, пожалуйста, — сказал Джек, внезапно обнаружив, что Гарри Янсен куда больше похож на того, кого он ищет.

	Пока он наспех искал актуальный адрес и номер телефона Дженсена, он проверил и второй запрос. Из четырёх остальных имён совпадения нашлись по двум: Нэнси Алжир, семьдесят девять лет, и Роберт Феникс, сорок четыре года. Ни один из них не значился в криминальной базе, но пока и эта тонкая ниточка сгодится. Странно, что по двум другим не нашлось вообще ничего, но по крайней мере теперь у него было три имени, от которых можно отталкиваться. Хотя, если честно, скорее два — он слабо представлял, как женщина семидесяти девяти лет могла бы с такой яростью убить мужчину.

	Он отправил письмо в отдел архивов, указав имена двух людей, по которым нашлись совпадения, и попросил помочь вытащить на них информацию. Не найти следа ни в одной базе случалось редко, но случалось. Причин могло быть несколько — самых разных и вполне индивидуальных. Отправив письмо, Джек вернулся к адресу и номеру телефона и занялся первым интересующим совпадением — Гарри Дженсеном.

	Пока он во всём этом копался, его снова накрыло ощущение, насколько всё неполно без Рэйчел рядом. Она каким-то образом умела сделать так, что даже возня с архивами и базами данных не превращалась в пытку. А сейчас ему казалось, что он просто продирается сквозь вязкую трясину, глотает кофе и пытается не потерять запал, уткнувшись в ноутбук.

	Но, по крайней мере, с адресом Гарри Дженсена у него появилось место, куда можно поехать. Домашний адрес значился в Честерфилде — двадцать минут на машине, а место работы — на Брод-стрит. Он рассудил, что ещё достаточно рано и люди, возможно, не успели разъехаться по работам. Сначала он заедет к Дженсену домой, а если того там не окажется — попробует на работе.

	Это, конечно, не был раскалённый след, ведущий прямо к дымящемуся стволу, но по крайней мере он двигался. А после утра, начавшегося с судейского отказа выдать записи, он готов был довольствоваться тем, что есть. Чёрт, будь Рэйчел с ним, он, пожалуй, даже испытывал бы лёгкое возбуждение — перспектива пойти по тому, что теперь выглядело многообещающей зацепкой.

	 


ГЛАВА ВОСЬМАЯ

	 

	Дом Гарри Дженсена оказался небольшим, уютным двухэтажным домиком в уныловатом районе. Как и во многих кварталах поблизости, вся улица выглядела так, будто застряла где-то в конце восьмидесятых. Белые дома были покрыты тонким слоем пыли и грязи, а дворы — хоть и в основном ухоженные — выдавали признаки запущенности: местами разросшаяся трава, местами потрёпанность. Дом Дженсена был выкрашен в ленивый оттенок коричневого и болезненно выделялся среди белых и бежевых соседей.

	Крыльцо было не больше бетонной площадки с чёрными железными перилами и наклонным навесом. И всё же — с двумя плетёными креслами у входа и папоротниками, свисавшими с крюков вдоль потолка, — там было довольно приятно. На растрескавшейся цементной подъездной дорожке стояла одна машина — хороший знак того, что Дженсен дома.

	Джек постучал в переднюю дверь, украшенную декоративным венком из золотистых и оранжевых цветов. Шаги послышались сразу — быстро приближались. Когда дверь открылась, Джек увидел женщину примерно сорока лет. Тёмные волосы безжизненно обрамляли лицо, а тёмные глаза будто плавали за стёклами очков.

	— Да? — спросила она. — Чем могу помочь?

	— Извините за беспокойство, — сказал он. — Я ищу мистера Гарри Дженсена.

	— Да? — в её голосе прозвучало раздражение. — И кто вы такой?

	Джек показал удостоверение. — Специальный агент Джек Риверс, Федеральное бюро расследований. Я веду дело, и имя мистера Дженсена всплыло. Это его дом?

	— Его.

	— А он дома?

	— Да. Но… Федеральное бюро расследований? — Она подалась вперёд и шагнула в проём. — Вы в курсе состояния Гарри?

	— Простите, но, боюсь, нет. Я знаю, что примерно год назад на повторном приёме произошёл какой-то скандал, когда он—

	«Да-да, я знаю. Но беда в том, что ему стало только хуже. У него был рак яичка. Точнее, был. Его удалили, но он так и не восстановился до конца. Дало метастазы в печень, но поймали рано — и это он тоже победил. Только он слабый, и то, что с ним случилось в тот день, когда он в больнице сорвался на всех, похоже, никуда не делось. Врачи и психиатры называют это бредовым расстройством. Не совсем шизофрения, но разницы почти нет. Большую часть времени он боится выходить из дома. Он уверен, что снаружи есть люди, которые хотят забрать у него второе яичко». Она закатила глаза, но Джек уловил в этом и злость — злость на него за то, что он постучал в дверь. «Я понимаю, как нелепо это звучит, но мне с этим приходится разбираться как минимум раз или два в неделю».

	— А вы кто мистеру Дженсену?

	— Я Дебора, его сестра. Страховая стала придираться к услугам по уходу на дому, и мы решили: ну и к чёрту, — и я переехала к нему помогать примерно пять месяцев назад.

	— Понятно, — сказал Джек. Он понимал: если хотя бы половина из того, что она рассказала, правда, Гарри Дженсен никак не мог быть их убийцей. Но в её истории оставалось немало мест, где могли быть прорехи. — И всё же я хотел бы с ним поговорить. Раз уж вы за ним ухаживаете, я не против, если вы тоже будете присутствовать. Если увидите, что он начинает злиться и ему не по себе, скажете — и я остановлюсь. Это действительно очень важно.

	Дебора на секунду задумалась, бросив один тревожный взгляд в глубину дома.

	— А по какому делу?

	Раз она всё равно собиралась присутствовать при разговоре, Джек не видел вреда в том, чтобы сказать.

	— Двух врачей, у которых он наблюдался в течение последнего года или около того, убили… обоих — с разницей всего в четыре дня. А совпадений по спискам пациентов у этих врачей немного. Так что я проверяю каждого, чьё имя встречается у обоих.

	Дебора на миг ошеломлённо уставилась на него, потом кивнула. За какие-то тридцать секунд она из настороженно-оберегающей превратилась в полностью понимающую.

	— Ладно, проходите.

	Она провела его в небольшой прихожей, откуда прямо уходил коридор; слева была столовая, а чуть дальше впереди — и справа — гостиная. Джек оказался в гостиной и увидел мужчину в шезлонге: тот смотрел по телевизору передачу о поиске дома.

	— Кто там был? — спросил мужчина.

	Он повернулся к Деборе, но застыл, увидев Джека за спиной сестры.

	— Ты кто такой?

	— Он из ФБР, — сказала Дебора. — Он просто хочет задать несколько вопросов.

	Мужчина — по всей видимости, Гарри Дженсен — медленно поднялся с кресла. Он выглядел скорее заинтересованным, чем по-настоящему встревоженным. Коротко подстриженные чёрные волосы, щетина, худи и шорты. Джек дал бы ему около тридцати… уж точно не больше тридцати пяти. Точно сказать было трудно: он выглядел измотанным и усталым — больше всего это выдавали глаза и тяжёлые тёмные полукольца под ними.

	— Вопросов о чём? — В голосе прозвучала обвинительная нотка, словно он решил, что визит связан с какими-то 
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